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LAGUNA POWERFLO / POWERFLO MAX 
CHECK PRODUCT PURCHASED
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Installation and Maintenance Guide
READ THOROUGHLY BEFORE ATTEMPTING INSTALLATION AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Einbau- und Wartungsanleitung
SORGFÄLTIG VOR BEGINN DER INSTALLATION DURCHLESEN 
UND FÜR SPÄTERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN

Notice d’installation et d’entretien
LIRE SOIGNEUSEMENT AVANT D’ENTREPRENDRE L’INSTALLATION DE L’APPAREIL.
CONSERVER CETTE NOTICE POUR RÉFÉRENCES ULTÉRIEURES.

Guía de instalación y mantenimiento
LEA ATENTAMENTE ESTE FOLLETO ANTES DE INTENTAR LA INSTALACIÓN Y GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES COMO REFERENCIA

Guida all’installazione e Manutenzione
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER OGNI FUTURO RIFERIMENTO

PRINTED IN ITALY
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CANADA: ROLF C. HAGEN INC. 3225 rue Sartelon, Montréal, Québec, Canada H4R 1E8
USA: ROLF C. HAGEN (USA) CORP. Mansfield, MA 02048, USA
UK: ROLF C. HAGEN (UK) LTD. California Drive, Whitwood Industrial Estate, Castleford, West Yorkshire, WF10 5QH, England
GERMANY: HAGEN Deutschland GmbH & Co. KG, 25488 Holm
FRANCE: ROLF C. HAGEN (FRANCE) SA. F-77388 Combs la Ville
SPAIN: Rolf C. Hagen España S.A., Av. de Beniparrell n. 11 y 13, 46460 Silla, Valencia

www.hagen.com

Service
If you have a problem or question about the operation of this product, please let us try to help you before you return the 
product. Most problems can be handled promptly over the phone. When you call, please have all relevant information,
such as model number and/or part numbers. Call our Customer Service Department:

CANADA ONLY: Toll Free Number 1-800-55HAGEN (1-800-554-2436) ..........Between 9:00 AM and 5:00 PM Eastern Time.
U.S. ONLY: Toll Free Number 1-800-724-2436 ....................................................Between 9:00 AM and 4:00 PM Eastern Time.
U.K. ONLY: Helpline Number 01977 556622 ......................................................Between 9:00 AM and 5:00 PM.

AUTHORIZED WARRANTY REPAIR SERVICE
If this product is defective, return it along with proof of purchase to either the store where you bought it or to:

CANADA: Rolf C. Hagen Inc., 3225 Sartelon St., Montreal, Quebec H4R 1E8
US: Rolf C. Hagen (USA) Corp., 305 Forbes Blvd., Mansfield, MA  02048-1892
U.K.: Rolf C. Hagen (UK) Ltd., California Dr. Whitwood Ind. Est., Castleford, West Yorkshire WF10-5QH

For general information on our whole product range, explore our website at: www.hagen.com

Kundendienst
Falls dieses Produkt fehlerhaft sein sollte, geben Sie es zusammen mit dem Kaufnachweis entweder an Ihren örtlichen
Zoofachhändler oder senden Sie es mit im Voraus bezahlten Versandkosten an:
HAGEN Deutschland GmbH & Co. KG, Lehmweg 99 - 105, D-25488 Holm

KUNDENDIENST
Bei Problemen wenden Sie sich bitte an Ihren örtlichen Zoofachhändler oder den Kundendienst:
HAGEN Deutschland GmbH & Co. KG, Lehmweg 99-105, D-25488 Holm
Mehr Informationen über unser gesamtes Produktprogramm erhalten Sie auf unserer Website: www.hagen.com

Service après-vente
Si cet appareil vous semble défectueux ou que vous vous posez des questions quant à son fonctionnement, n’hésitez pas à
communiquer avec nous avant de le retourner au marchand. Notre ligne téléphonique nous permet de régler la plupart
des problèmes. S.V.P. ayez à la main tous les renseignements pertinents (p. ex. le numéro du modèle ou de la pièce).

FRANCE: Tél : (33) 01.64.88.14.18

RÉPARATION D’UN ARTICLE SOUS GARANTIE
Si l’appareil est défectueux, le retourner avec une preuve d’achat à l’animalerie de votre région ou à :
FRANCE: Rolf C. Hagen (France) SA., Service à la clientèle, Parisud 4, boulevard Jean Monnet, Combs la Ville, F-77388
Si vous désirez des renseignments sur notre gamme de produits, n’hésitez pas à visiter notre site Web au : www.hagen.com

Servicio
Si tiene algún problema o pregunta acerca del empleo de este producto, permítanos ayudarle antes de devolver el producto a la 
tienda. La mayoría de los problemas pueden resolverse inmediatamente, mediante una simple llamada telefónica.
Cuando nos llame (o nos escriba) dénos toda la información más pertinente: número de modelo y/o número de piezas.
Llame a nuestro departamento de Servicio a la Clientela:

ESPAÑA: Tel: 963111298 - 961200945 / Fax: 963111297........................Lunes a viernes, de 9 a 14 horas y de 16 a 19 horas
e-mail: ventas@rchagen.com

SERVICIO AUTORIZADO DE REPARACIÓN BAJO GARANTÍA
Si este producto resultase defectuoso, devuélvalo junto con la factura a la tienda donde fue adquirido o bien a:
ESPAÑA: Rolf C. Hagen España S.A.  Av. de Beniparrell P.I  L'Altero n. 11 y 13, 46460 Silla, Valencia.
Para información general sobre la gama completa de nuestros productos. Visite nuestro sitio web: www.hagen.com

WARRANTY
PowerFlo and PowerFlo Max are guaranteed against defects in
material or workmanship for a period of 3 years from date of 
purchase, under normal usage. The unit will be repaired or
replaced at manufacturer’s discretion, free of charge. This 
warranty does not apply to any unit that has been subjected to
misuse, negligence, tampering or accidental damage. Loss or
damage to livestock or personal property irrespective of the cause
thereof is not covered by this warranty. This warranty does not
affect your statutory rights. Failure caused by misuse is not 
covered by this warranty.

GARANTIE
PowerFlo et PowerFlo Max sont garantis contre tout défaut de
matériaux et de main-d’oeuvre pour une période de 3 ans à par-
tir de la date d’achat, dans un cas d’usage normal. L’appareil sera
réparé ou remplacé sans frais, à la discrétion du fabricant. Cette
garantie ne s’applique pas si un appareil a été utilisé de façon
inappropriée, avec négligence, a été modifié ou a subi un dom-
mage accidentel. Le fabricant ne peut être tenu responsable des
pertes ou des dommages causés aux animaux et aux biens. Cette
garantie ne modifie pas vos droits prévus par la loi. Une panne
causée par un usage abusif n’est pas couverte par cette garantie.

GARANTIE
Wir garantieren Ihnen, dass der PowerFlo und der PowerFlo Max
bei normaler Verwendung für die Dauer von 3 Jahren ab dem
Zeitpunkt des Erwerbs von Material- bzw. Verarbeitungsfehlern
frei ist. Sollte dies nicht der Fall sein, verpflichtet sich der Hersteller
nach seinem alleinigen Ermessen zur Reparatur oder zum Ersatz
der Einheit. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Geräte, die
unsachgemäßer oder fahrlässiger Verwendung oder
Manipulationen ausgesetzt wurden oder die durch Unfall
beschädigt wurden. Eine Haftung für Verluste oder Schäden an
Tierbestand oder persönlichem Eigentum ist unabhängig von ihrer
Ursache ausgeschlossen. Ein Geräteversagen aufgrund miss-
bräuchlicher Verwendung ist durch diese Garantie nicht
abgedeckt.

GARANTÍA
PowerFlo y PowerFlo Max están garantizados contra defectos de
materiales y mano de obra, por un período de tres años a partir de
la fecha de compra, siempre y cuando se utilicen en condiciones
normales de uso. El aparato será reparado o reemplazado gratuita-
mente, a discreción del fabricante. Esta garantía no se aplica a los
aparatos que hayan sido objeto de uso incorrecto, negligencia,
intentos de modificación o daños producidos por accidente. El 
fabricante no se responsabiliza de la pérdida de animales o
propiedad personal ni de daños a los mismos, sea cual fuera la
causa. Esta garantía no afecta sus derechos legales. Las fallas pro-
ducidas por un mal uso tampoco están cubiertas por esta garantía.

095648 26L05

• Pond Filter

• Filtre pour bassin

• Teichfilter

• Filtro para estanques

• Filtro per laghetti



S’AGIT-IL D’UN CADEAU? OUI NON

WAR ES EIN GESCHENK? JA NEIN

¿FUE UN REGALO? SÍ NO

Damit wir Sie besser betreuen können, füllen Sie bitte diese Registrierungskarte aus und schicken Sie sie an uns zurück. Falls Sie dies vorziehen, 
können Sie sich stattdessen auch auf unserer Website unter www.hagen.com registrieren.

F R A N C E

Rolf C. Hagen (France) SA, Parisud 4, Boulevard Jean Monnet, F-77388, Combs la Ville, France
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Afin de nous aider à mieux vous servir, veuillez remplir et retourner cette Carte d’enregistrement. Ou bien, vous pouvez enregistrer le modèle sur notre site Web (www.hagen.com).

Para brindarle un mejor servicio, sírvase llenar y enviar esta tarjeta de registro de garantía; si lo prefiere, puede registrarse en nuestro sitio Web (www.hagen.com).

SEXO

CÓDIGO POSTAL

E S P A Ñ A
TARJETA DE REGISTRO DE GARANTÍA

DEVUÉLVALA CON LA INFORMACIÓN CORRESPONDIENTE PARA VALIDAR SU GARANTÍA

NOMBRE Y APELLIDOS

DIRECCIÓN

CIUDAD

TELÉFONO EDAD

TIENDAFECHA DE ADQUISICIÓN

CIUDAD PROVINCIA

PROVINCIA

Rolf C. Hagen España S.A., Av. de Beniparrell P.I  L'Altero n. 11 y 13, 46460 Silla, Valencia.
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LAGUNA POWERFLO / POWERFLO MAX 
COCHER LE PRODUIT LAGUNA ACHETÉ

LAGUNA POWERFLO / POWERFLO MAX 
WELCHES PRODUKT WURDE ERWORBEN

LAGUNA POWERFLO / POWERFLO MAX 
MARQUE EL ARTÍCULO LAGUNA COMPRADO
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Examples of different installations
Exemples d’installations
Beispiele für verschiedene Anlagen
Ejemplos de diferentes instalaciones
Esempi di diverse installazioni

Filter with fountain pump
Filtre avec pompe pour fontaine
Filter mit Springbrunnenpumpe
Filtro con bomba para fuente
Filtro con pompa

Complete Laguna pond system
Système Laguna complet
Laguna Teich-Komplett-System
Sistema completo Laguna para estanques
Sistema completo Laguna per laghetto

Cross section of PowerFlo Max showing path of water flow.

Coupe transversale illustrant le trajet de l’eau dans le PowerFlo Max.

Querschnitt durch den PowerFlo Max mit Wasserdurchströmungsschema.

Corte transversal del PowerFlo Max que ilustra el trayecto seguido por
el agua.

Il disegno illustra il percorso dell’ acqua attraverso i materiali filtranti.

Foam chamber nearest pump clogs up first and forces more water through the second
chamber. Parallel filtration enables filter to perform at maximum efficiency for a longer
period of time before clogging of filter media affects flow rate.

La chambre de mousse la plus près de la pompe s’encrasse la première et force plus
d’eau à travers la deuxième chambre de filtration. Cette filtration parallèle permet au
filtre de fonctionner à plein rendement plus longtemps et retarde le moment où le
débit d’eau sera freiné par l'obstruction des masses.

Die der Pumpe am nächsten liegende Schaumstoff-Kammer verstopft zuerst und
zwingt mehr Wasser durch die zweite Kammer. Diese Parallelfilterung erlaubt dem
Filter eine längere Leistungsdauer bei maximaler Wirkung, bevor die Verstopfung der
Filtermedien die Durchflußmenge beeinträchtigt.

La cámara de espuma más cercana a la bomba se atasca primero, dirigiendo más agua
a través de la segunda cámara. Esta filtración paralela permite que el filtro funcione a
pleno rendimiento durante más tiempo antes de que la obstrucción de los medios fil-
trantes afecte el caudal.

La spugna dello stadio filtrante più vicino alla pompa si intaserà più rapidamente
forzando il passaggio di una maggiore quantità d’acqua nello stadio precedente.
Il “filtraggio parallelo” garantisce al filtro una maggiore efficienza nel tempo prima
che l’intasamento dei materiali filtranti ne richieda la normale manutenzione.
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Cámara biológica
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INSTALLATION INSTRUCTIONS
1. Remove and rinse all components.
2. Reassemble ensuring bottom location lug is correctly positioned in slot.
3. Cut desired length of flexible hosing (hosing sold separately).
4. Using a hack saw, cut the Universal Click-Fit Connector to the correct size, then 

connect the hosing to the connector.
5. Attach the Universal Click-Fit Connector to the filter coupling, ensuring that the 

connector clicks on securely.
6. Connect the other end of the hosing to the intake of the pump using the Click-Fit 

connector supplied with the pump.
7. For convenience and easy cleaning, the filter can be installed at the side of the pond.

For maximum efficiency, the filter should be positioned in the deepest part of the
pond and as far away as possible from the water return.

MAINTENANCE INSTRUCTIONS
• When the filter foam shows signs of being clogged, remove from the filter box and

thoroughly rinse in a bucket of pond water.
• Replace the foam if it fails to make a tight fit with the sides of the filter box, or at

least once a year.
• The biological media in the first section should not be disturbed until it is replaced.

(PowerFlo Max only).
• Replacing only 50% of the biological media at a time is recommended.

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION
1. Enlever et rincer toutes les pièces qui composent le boîtier du filtre.
2. Assembler de nouveau le tout en vous assurant que la patte de localisation située au

bas du boîtier est bien en place dans l'ouverture.
3. Couper la longueur nécessaire de tuyau flexible (vendu séparément).
4. À l'aide d'une scie à métaux, couper l'accouplement rigide universel à la bonne

longueur et raccorder ensuite le tuyau à l'accouplement.
5. Fixer l'accouplement rigide universel au raccord du filtre en s'assurant que le 

raccordement est solide.
6. Raccorder l'autre extrémité du tuyau à l'entrée d'eau de la pompe à l'aide de 

l'accouplement rigide universel fourni avec la pompe.
7. Pour la commodité et pour faciliter le nettoyage, le filtre peut être installé au bord du

bassin. Pour plus d’efficacité, il devrait être placé dans la partie la plus profonde du
bassin, le plus loin possible du retour de l’eau.

INSTRUCTIONS POUR L’ENTRETIEN
• Quand la mousse montre des signes de blocage, la retirer du filtre et la rincer

soigneusement dans un seau contenant de l’eau du bassin.
• Remplacer la mousse si elle ne couvre plus la surface entière du boîtier du filtre, ou

au moins une fois par année.
• Ne pas manipuler la masse biologique de la première chambre sauf si c’est pour la 

remplacer (PowerFlo Max seulement).
• Nous recommandons de ne remplacer que 50 % de cette masse à la fois.

EINBAUANLEITUNG
1) Nehmen Sie alle Teile der  Filterkammer heraus und spülen Sie sie ab.
2) Bauen Sie alle Teile wieder zusammen. Achten Sie darauf, dass der untere

Positionierungsnippel richtig im Schlitz sitzt.
3) Schneiden Sie den Schlauch in gewünschter Länge zu (Schläuche sind separat

erhältlich).
4) Mit einer Säge kürzen Sie den Universal-Schnappverschluss auf die passende Größe

und verbinden dann den Schlauch mit dem Schnappverschluss.
5) Befestigen Sie nun den Universal-Schnappverschluss an dem Anschlussstück des

Filters und achten Sie darauf, dass der Schnappverschluss ordnungsgemäß einrastet.
6) Verbinden Sie das andere Ende des Schlauches mit dem Universal-Schnappverschluss,

der im Lieferumfang der Pumpe enthalten ist, mit dem Einlass der Pumpe.

7) Für eine praktische Handhabung und eine einfache Reinigung kann der Filter am Ufer
des Teiches montiert werden. Für eine maximale Effizienz sollte der Filter jedoch an
der tiefsten Stelle des Teiches und so weit wie möglich vom Wasserauslass montiert
werden.

WARTUNGSANLEITUNG
• Wenn Vorfilter und/oder Schaumstoff Zeichen von Verstopfung aufweisen, aus der

Filterkammer herausnehmen und gründlich in einem Eimer mit Teichwasser ausspülen.
• Schwamm auswechseln, wenn er nicht mehr dicht in die Seiten der Filterkammer

passt, mindestens jedoch einmal pro Jahr.
• Das biologische Filtermaterial in der unteren Schale soll erst dann angetastet werden,

wenn es Zeit zum Auswechseln ist. Dabei wird empfohlen, jeweils nur 50% des
Materials auszuwechseln.

INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIÓN
1. Quite y enjuage todos los elementos.
2. Vuelva a montarlos comprobando que la patilla de posicionamiento de la base está

bien puesta en la ranura.
3. Corte la manguera flexible a la dimensión deseada (la manguera se vende por separado).
4. Utilice una sierra para cortar el empalme tipo "click-fit" al tamaño correcto y una la

manguera al empalme.
5. Sujete el empalme tipo "click-fit" al acoplamiento del filtro, asegúrese que el

empalme esté bien colocado.
6. Una el otro extremo de la manguera a la entrada de la bomba con un empalme tipo

"click-fit" suministrado con la bomba.
7. Para mayor comodidad y fácil limpieza, el filtro puede instalarse al borde del

estanque. Para obtener la máxima eficacia, debería colocarse en la parte más honda
del estanque, lo más lejos posible de la salida de agua.

INSTRUCCIONES PARA EL MANTENIMIENTO
• Cuando el filtro de espuma se obstruye, quítelo de la caja del filtro y enjuáguelo a

fondo en un recipiente con agua de estanque.
• Cambie la esponja si deja de ajustarse perfectamente a los lados de la caja del 

filtro, y en todo caso, al menos una vez por año.
• No debe manipular los medios filtrantes biológicos de la primera sección, excepto si

los reemplaza por otros (utilice únicamente PowerFlo Max).
• Se recomienda cambiar únicamente el 50% de los medios filtrantes biológicos.

INSTALLAZIONE
1. Aprire e sciacquare tutti i componenti del filtro (senza usare detergenti) , avendo cura

di non far cadere le mattonelle che si trovano in esso.
2. Riassemblare il filtro assicurandosi che le alette poste sulla base dello stesso, siano

correttamente posizionate all’interno dei fori corrispondenti e che le mattonelle di
zavorra siano correttamente posizionate negli appositi alloggiamenti predisposti.

3. Tagliare il tubo flessibile ( venduto separatamente) alla lunghezza desiderata.
4. Utilizzando un seghetto, tagliare l’innesto rapido click fit al diametro desiderato e

quindi connetterlo al tubo .
5. Collegare il tubo al filtro mediante l’innesto rapido click fit assicurandosi che sia

correttamente inserito.
6. Collegare l’altra estremità del tubo nell’attacco di aspirazione della pompa utilizzando

l’innesto rapido click fit fornito con la pompa.
7. Posizionare il filtro nel laghetto su una piattaforma sicura. Per praticità e una pulizia

più agevole, posizionarlo il più possibile vicino alla riva del laghetto. Per la massima
efficienza, il filtro dovrebbe esser posizionato nella parte più profonda del laghetto e il
più lontano possibile dall’acqua proveniente direttamente dalla fontana.

MANUTENZIONE
• Quando il filtro mostra segni di intasamento, rimuovere il materiale filtrante e 

sciacquare abbondantemente in un secchio riempito con acqua del laghetto.
• Sostituire la spugna se non assicura più una buona tenuta sulle pareti interne 

del filtro, e comunque almeno una volta l’anno.
• Si raccomanda di sostituire il BioMax all’occorrenza e solo metà per volta.

ENGLISH

FRANÇAIS

DEUTSCH

ESPAÑOL

ITALIANO

BIOMAX

TO PUMP
VERS LA POMPE
ZUR PUMPE
A LA BOMBA
ALLA POMPA

BIO-MAX CHAMBER
CHAMBRE DE BIO-MAX
BIOMAX-KAMMER
CÁMARA BIOMAX
CAMERA BIOMAX

FOAM CHAMBER
CHAMBRE DE MOUSSE

SCHAUMSTOFF-KAMMER
CÁMARA DE ESPUMA

CAMERA SPUGNA


